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« то убийство!»

Наверное, всё началось из-за этих слов моей 

двоюродной бабушки Клариссы. Ведь она ока-

залась права! В нашей сонной, словно погру-

жённой в раздумья деревушке Эшфорд-он-Си 

на юго-западном побережье Англии действи-

тельно произошло убийство.

Первое более чем за восемьдесят лет. Жуть!

Но гораздо хуже убийства было то, что его 

совершил кто-то из нас.

Ещё несколько недель назад я бы начала свои 

записи так: «Финн Пирс поцеловал меня!» 

И вокруг этого сенсационного заявления я на-

рисовала бы красное сердечко и оставила бы ря-

дом след от поцелуя.
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У меня всё ещё подгибаются колени при вос-

поминании о том, как Финн наклонился ко мне 

и прижался своими тёплыми мягкими губами 

к моим!

И я была так невероятно, немыслимо, восхи-

тительно в него влюблена. Хотя сначала я ду-

мала, что страдаю от вяло текущей болезни. 

Симптомы: хроническое отсутствие аппетита, 

заикание и косноязычие, глуповатое хихика-

нье и синдром розового грейпфрута. С кем это 

случалось, знает, о чём я. Диагноз: неизлечимая 

влюблённость! Моя любовь к Финну была без-

граничной. Я даже решилась брать уроки му-

зыки у противной Рубинии Редклифф. Только 

чтобы подобраться к нему поближе.

Окей, это не слишком вежливо с моей сторо-

ны. О мёртвых либо хорошо, либо ничего. Но 

Рубиния Редклифф действительно была злой 

и бесчувственной снежной королевой.

Я не обладаю особыми музыкальными та-

лантами, так что игра на пианино явно не для 

меня. Но шанс вдыхать тот же воздух, которым 

до меня дышал Финн, стоил того, чтобы немно-

го помучиться. Это, да ещё уверенность, что 

раз в неделю я смогу смотреть в его кристаль-

но-голубые глаза и выдыхать в его сторону ти-

хое «Привет!», прежде чем он достанет из рюк-

зака один из своих любимых кексов и умчится 

на чёрном велосипеде.

Бабушка Кларисса, конечно, знает, что я со-

вершенно бесталанна, и боюсь, она тут же что-
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то заподозрила, когда я стала выпрашивать 

уроки музыки. Но сказала она только одно: 

что одобряет, когда кто-то бросает себе вызов, 

и никаких вопросов не задавала.

Вспоминая всё, что произошло до, во время 

и после празднования пятисотлетия Эшфорда-

он-Си, я думаю, что мне лучше начать с пят-

ничного вечера перед большим торжеством. 

Если бы я только знала, какую роль сыграет 

мой шоколадно-земляничный торт в случив-

шейся трагедии, я бы однозначно не добавляла 

его в наш список дел.

Но я добавила торт! Поэтому, а ещё из-за 

происшествия, свидетельницей которого я слу-

чайно стала в тот же день (больше пока не 

скажу), этот вечер, наверное, можно назвать 

отправным пунктом, когда я, сама того не подо-

зревая, оказалась замешана в дело об убийстве 

и невольно превратилась в детектива.

Итак, начнём сначала.

Поставив перед собой чашку горячего чая 

и целую этажерку с треугольными сэндвичами 

и ароматными золотистыми сконами1, бабуш-

ка сидела рядом с камином на своём любимом 

1 С к о н  — небольшие сладкие булочки, которые 
традиционно подают к чаю в Шотландии и Англии. 
(Здесь и далее — примечания переводчика и редак-
тора.)
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крес ле в цветочек. Я примостилась на подлокот-

нике, обняла её, и мы обе склонились над «Спи-

ском дел к празднованию пятисотлетия».

За нами с интересом наблюдал кое-кто ещё: 

мой Перси, самый лучший терьер на свете, ко-

торый, конечно, уселся между бабушкой и мной.

Маленькую дверь, ведущую из нашей чайной 

в розовый сад, мы распахнули настежь, и лет-

нее солнце бросало свои лучи на стёртые доски 

пола. Снаружи, как и внутри, все столики были 

заняты. И неудивительно. Наступило время по-

слеобеденного чая, начались школьные канику-

лы, к тому же на праздник в нашу деревеньку 

забрели несколько туристов.

— Шотландский бисквит, имбирный пирог, 

банановый кекс и капкейки мы уже можем вы-

черкнуть из списка. Как думаешь, Эми, стоит ли 

нам сегодня вечером испечь ещё американский 

чизкейк и вишнёвый крамбл1? — размышляла 

бабушка. Она подняла свои чёрные очки в рого-

вой оправе и закрепила их в коротко стрижен-

ных седых волосах. — Этого должно хватить, 

если мы примемся за остальное завтра в пять.

— Звучит как очень хороший план. Компот 

из крыжовника и яблок я уже убрала в холо-

дильник. Если я сегодня приготовлю тесто для 

пирожков, то рано утром мы можем начать 

1 К р а м б л  — знаменитый английский десерт, 
представляющий собой фруктово-ягодную основу, 
посыпанную приготовленной особым способом муч-
ной крошкой.
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с них. Потом сделаем завитые шоколадно-сли-

вочные вафли, яблочный крамбл и крыжовнико-

вый пирог... А фруктовыми пирожными и сэнд-

вичами мы закончим, — предложила я.

— Так и сделаем! — согласилась бабушка. 

Очки совершили новое путешествие и верну-

лись к ней на нос. Моей двоюродной бабуш-

ке семьдесят четыре года, и она очень модная 

и элегантная дама. При этом не брезгует порой 

копаться в саду в джинсах и резиновых сапогах 

или, одетая в комбинезон, чинить наши проте-

кающие краны, вооружившись ящиком с ин-

струментами.

— А я после обеда поеду в усадьбу и уста-

новлю нашу палатку, — сообщил Эндрю Кокс, 

ставя поднос со сконами, густыми топлёными 

сливками, земляничным джемом и чаем за ви-

триной с пирогами.

— У нас будут отличные продажи! — радо-

вался он.

До того как Эндрю в прошлом году устроил-

ся в «Маленькие сокровища», чайную моей ба-

бушки, он работал в лондонском банке. И, как 

он часто повторяет, там можно было с сумас-

шедшей скоростью заработать безумные деньги 

и ещё быстрее потерять рассудок. А поскольку 

рассудок Эндрю хотел сохранить, год назад он 

распрощался с Лондоном и банком и переехал 

сюда. В Эшфорд-он-Си, в такую живописную 

глушь, что здесь нет даже устойчивого интер-

нет-соединения. И я не шучу!
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От яхтенного причала донеслись крики ра-

бочих. Я взволнованно вскочила и попыталась 

разглядеть в бухте понтоны. Маленькие ис-

кусственные островки, с которых завтраш-

ней ночью будут запускать фейерверки в честь 

юбилея. Я с нетерпением ждала субботы. Все 

придут на праздник нашего основателя и нашей 

деревни... и Финн тоже!

— Кларисса! Ты должна мне помочь! — С эти-

ми словами в «Маленькие сокровища» влетела 

Дороти Пэкс, наша деревенская художница.

Очевидно, она покинула свою мастерскую 

в спешке, потому что вокруг её костлявых бё-

дер всё ещё болтался заляпанный краской ха-

лат. Длинные, уже не очень чёрные волосы она 

затянула в небрежный пучок, из которого, как 

шпильки, торчали две кисточки.

Несмотря на то что они выглядели, как две 

противоположности, бабушка и Дороти были 

лучшими подругами. С того дня, как Дороти 

отправилась с масляными красками и мольбер-

том в Эшфордскую начальную школу и стала 

там новой учительницей рисования. А случи-

лось это добрых полсотни лет назад.

Задыхаясь, Дороти плюхнулась на диван 

в стиле королевы Анны, стоящий напротив нас.

— Мой велосипед. Мой велосипед пропал! — 

пропыхтела она. — Должно быть, его кто-то 

украл! И ведь сейчас у меня нет денег, даже 

чтобы купить новый насос, не говоря уж о ве-

лосипеде.


